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Tabulka A – hodnotí náročnost tématu, nikoli zpracování

	
	

	Hodnocení náročnosti tématu:
	Úroveň

	                                                                                        
	nadprůměrná
	průměrná
	podprůměrná

	Teoretické znalosti
	X
	
	

	Praktické zkušenosti
	
	X
	

	Sběr a zpracování podkladů a vstupních dat
	X
	
	

	Specifické nároky tématu (originalita, rozsah,
	
	X
	

	statistické zpracování dat, interpretace závěrů apod.)
	
	
	


Tabulka B – hodnotí úroveň zpracování tématu

	
	

	Kritéria hodnocení práce:
	Úroveň

	
	nadprůměrná
	průměrná
	podprůměrná
	nelze hodnotit

	Splnění cíle práce
	X
	
	
	

	Samostatnost při zpracování
	
	
	
	X

	Metodologická kvalita postupu 
	X
	
	
	

	Úroveň teoretické části 
	
	X
	
	

	Práce s literaturou (citace)
	
	X
	
	

	Úroveň analytické části 
	
	X
	
	

	Adekvátnost použitých metod
	X
	
	
	

	Úroveň návrhu  řešení  (realizace)
	
	
	
	

	Jazyková úroveň práce 
	
	X
	
	

	Formální úroveň  (text, grafy, tabulky)
	
	X
	
	

	Přehled literatury (rozsah, kvalita)
	
	X
	
	

	Jiné kritérium (novost,  přínos praxi)
	X
	
	
	


Připomínky a otázky k obhajobě:

Adaptace známých literárních děl zpravidla vyvolávají kontroverzní reakce. Většinou jsou čtenáři, proměněnými v diváky, přijímány vyhraněně, neboť každý přichází se svou subjektivní představou, kterou si  díky své fantazii vytvořil a není ochoten se jí jen tak vzdát.

Jakou zodpovědnost na sebe bere filmový tvůrce, odhodlá-li se k účasti na přerodu prózy do audiovizuální podoby? Jaké má možnosti?

Mikalová přistoupila k problematice systematicky. Na nedostatek odborné literatury v češtině reagovala pohotově čerpáním z britských zdrojů – Novel to Film. An Introductionto the Theory of Adaptation, Adaptation and Appropriation. 

Překlad odborných termínů, vymezujícíh adaptační přístupy a metody („na motivy“ (borrowing), transformace (transforming sources), křížení (intersecting) a další), opatřila i svým osobním výkladem. Své poznatky nakonec přímo aplikovala v analýze filmu Sptephena Daldryho Hodiny, díla z hlediska adaptace mimořádně komplikovaného a fascinujícího. Film sám je adaptací novely Michaela Cunninghama, jež však byla sama zásadně inspirována životem Virginie Woolfové a především jejím románem Paní Dallowayová.

Mikalová na základě získané teoretické zkušenosti, po poměrně podrobném zkoumání díla z hlediska mizanscény, střihu, zvuku a narace, ve vazbě na původní předlohy, dochází k závěru,  že film Hodiny lze považovat za „transformaci“, zachovávající věrnost předloze, s respektem vůči pořadavkům filmového média, ovšem s uplatněním kreativních postupů.

Za jeden z nejpozoruhodnějších momentů této práce považuji osobní vyznání autorky o „kráse literární adaptace“, jež je zároveň zásadní odpovědí na otázku, nastolenou  v reakci na skepsi samotné Virginie Woolfové k možnostem adaptace literárního díla. Podle ní, jak zmiňuje Mikalová v úvodu práce, „dochází k redukci intenzity literárně ztvárněné lásky k banálnímu polibku, podobně jako všední ukázkou smutečního průvodu zjednodušují komlexně verbálně zpracované téma smrti.“ 

„Můžeme však v moderní době pohlížet na adaptace stejně?“, ptá se autorka. ( Nechme stranou, zda by nebylo na místě užít spíš výraz „postmoderní“ anebo prostě současné.)  

V závěru práce zmiňuje jako nejpůsobivější scénu z Hodin tu, v níž Lauru, přemýšlející o sebevraždě, a spojenou v tom okamžiku transcendentálně s Virginií Woolfovou, obklopuje voda. Jde o obraz surreálný a poetický. A právě skrze něj se klene oblouk mezi skepsí legendární spisovatelky a důkazem o její neoprávněnosti, s odstupem více než osmdesáti let. 

Přestože nesporným přínosem autorčiny práce je přehledné uspořádání teoretických informací, včetně schémat, je z hlediska tvůrčího jistě závažnější vědomí, že Veronika Mikalová přistupuje k adaptaci s pokorou. Má – li filmový tvůrce úctu k předloze, má právo s ní naložit kreativně a třeba i provokativně, se zachováním podstaty výpovědi. I když se práce touto problematikou ve skutečnosti zabývá spíš implicitně, nese v sobě zřetelný etický rozměr úvah, který by měl být s jakýmkoli pokusem o transformaci díla pro jiné médium, než pro něž bylo původně stvořeno, přirozeně spojen. 

Předpokládám, že autorka se svou teoretickou bakalářskou prací připravuje na nějakou budoucí vlastní adaptační zkušenost, při níž bude moci „posunout předlohu na další stupeň“. Jde tedy opravdu o „povýšení“ literatury do filmové podoby? Nebo jde o pohyb jinam, do zcela jiné dimenze?  

Přestože ambicí bakalářské práce bylo zabývat se tématy jako je například historie adaptace ve stručnosti, není zcela od věci výtka, že v některých pasážích se dalo jít jistě hloub. Stejně tak se s trochou koncentrace dalo dosáhnout důslednějších a přesnějších formulací, neboť autorčina zjištění tento potenciál nesou. Vzhledem k tomu, že se v textu zjevně snoubí osobní tvůrčí zaujetí a systematické vlohy, je škoda, že se toto spojení autorčiných talentů neprojevilo rozsáhleji v závěru. Přitom je zjevné, že autorka k podstatným osobním vnitřním závěrům došla, zdá se ale, jako by jich zatím zveřejnila jen část.

Bakalářská práce Veroniky Mikalové je každopádně dílem kvalitním, vyvolávajícím očekávání, které literární předlohy se autorka chopí, aby uskutečnila její kreativní proměnu a prošla oním vzrušujícím procesem, v němž podle ní „krása adaptace“ tkví.     

Návrh na klasifikaci bakalářské práce:

A - výborně
............................................……………....................................

        Brně                                   21.5.2009

V..................................... dne ....................

                                                                                             MgA. Hana Slavíková, Ph.D.
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Prostor mezi realitou a iluzí je určen člověku. Nikdo z nás není schopen spolehlivě a stoprocentně rozlišit „objektivní realitu“ od její subjektivní interpretace. Míra subjektivnosti se jednoduše změřit nedá. Právě ona vzrušující nejistota provázející tápání mezi tím, co je ještě skutečnost a co už fikce či halucinace, patrně vedla Veroniku Mikalovou k napsání literárního scénáře ke krátkometrážnímu filmu „Já a on“.

V Radokově filmu Šach mat říká jedna z postav: „ Jsme svědky vzrušujícího příběhu...detektivky...Jenže ta detektivka se odehrává v lidském mozku!“ 

Mozek nebo raději podvědomí se zdá být i dějištěm podivné lovestory mladé učitelky Pavly. Postavy, s níž se poprvé setkáváme v neurčité bílé místnosti. V takové místnosti, jaká vždy budí podezření, zda se nejedná o pokoj psychiatrické léčebny, zvlášť, když k tomu slyšíme monolog: „ Nikdo mi nevěří. Na tom nezáleží...jaký má smysl vykřikovat, že nejsem blázen?“

Tajemství kódované v expozici je lákavé, tím spíš, že Pavla se chystá vyprávět o tom, jak se jí „jednoho obyčejného dne“, z ničeho nic, bez předchozího varování, změnil život.

Mladá žena potkává v parku sympatického mladíka, s nímž se nestihne pořádně seznámit, ale jeho tvář jí uvízne v paměti. Shodou náhod se právě tato tvář překvapivě objeví ještě téhož dne pod maskou jedné z postav zvláštního divadelního představení, na něž Pavlu pozvlala kamarádka Ivana. 

Právě krátký fragment představení předznamenává budoucí osud Pavly, aniž by si to ona sama uvědomovala. 

Muž/stín, který je později identifikován jako Adam – mladík z parku, říká o ženě, spoutané na židli, mající masku po níž stékají černé slzy: „Nalezl jsem ji!...Ano, stvořil jsem ji. Je jenom moje – chápeš? Jen moje!“  

Expresivně pojatou hru střídá civilní setkání Pavly a Adama v baru. Zdá se, že soustavně hledající, plachá a nijak zvlášť sebevědomá Pavla konečně našla toho pravého. Adam odchází a dává Pavle vizitku. Potud je vše normální a přehledné. To nepochopitelné přichází až druhý den, kdy se Pavle udělá při výuce nevolno, přičemž se jí krátce vybaví flash back milostného aktu s Adamem. Nevíme ovšem, kdy k němu mělo dojít, a neví to ani Pavla. Od tohoto okamžiku se stává obětí pronásledování mužem, o němž si nemůžeme být zcela jisti zda je skutečný. Velmi skutečně a přesvědčivě však Pavlou manipuluje, ovládá ji, ohrožuje a ovšem také přitahuje. Ocitají se spolu  v opuštěném divadle v mysteriózní atmosféře, kde se Adam mění v záhadně mizejícího fantoma, místo nějž se na scéně překvapivě zjeví Pavlin otec. Z jejich dialogu je zřejmé, že jde o konfliktní a problematický vztah.

Otec: „Kdy už si konečně uvědomíš, že jsi úplně sama!“

Pavla: „ Ty už dávno nejsi můj otec... Lepší, kdybys byl mrtvý!“

Přitom Otec vypadá, jakoby se „trochu vznášel nad zemí“,  zdá se tedy, že přání dcery se už možná vyplnilo. 

Z psychologického hlediska tedy nedořešený vztah s otcem přinesl dceřinu neschopnost uskutečnění normálního partnerského vztahu. A jediný vztah, jehož se zatím odvážila, nabyl podivných patologických rysů. 

V jedné z vrcholných scén, kdy zhrzený Adam ohrožuje Pavlu nožem, se nůž z ničeho nic objevuje v Pavlině ruce. V jejím vnímání, které subjektivně sdílíme, dochází k výpadkům. Nikdy se nedozvíme, která část jednání nám unikla či zůstala utajena. Jasné je, ža k pochopení a vysvětlení událostí už nelze použít logiku. Ocitáme se ve světě nevyzpytatelných zákonitostí. Nevíme, zda je Pavla ohrožována skutečným Adamem – mužem z masa a kostí, nebo zda  jde jen o zhmotnělou konkretizovanou chorobnou představu, zda je Adam zrozen z Pavliných podvědomých úzkostí a strachů, vážících se k traumatům spojeným se vztahem k otci a Pavla se s nožem v ruce chystá „zabít něco sama v sobě“, cosi, co ji mučí, trápí, ovládá a nedovolí jí normálně žít.

Co nám bere jistotu, že Adam není jen představa? Kromě Pavly ho nikdo, zdá se, nikdy neviděl. Nezapomínejme však, že při první scéne v divadle, kdy je Pavla v hledišti s Ivanou, říká své kamarádce: „ Toho jsem dnes potkala v parku.“ A Ivana odvětí: „ Ten by šel.“

Tatáž Ivana, která v závěru přesvědčuje Pavlu, že v představení, jež spolu viděly, hrály prokazatelně tři ženy a žádný muž. Je tedy i Ivana součástí nejakého tajemného spiknutí? Jak tomu rozumět?      

Literární scénář Veroniky Mikalové je zručně napsaný. Jeho síla je ve vědomí nepolapitelnosti skutečnosti, která může přerůst až v chorobný nebo zdánlivě chorobný projev mysli. Funguje samostatně jako celek, nese v sobě však zároveň tolik načrtnutých dráždivých nejasností, že by mohl být použit i jako expozice rozsáhlejšího příběhu, v němž bychom se dozvěděli víc o vztahu Pavly a otce, o možnosti či nemožnosti aktivního vědomého podílu blízkých lidí (Ivana) na podpoře zhoubné iluze atd.

Zajímavé by bezesporu bylo znát konkrétnější představu autorky  o audiovizuálním nakládání se subjetivním vnímáním a představami hlavní postavy, o případném zamýšleném kontrastu subjektivního a objektivního obrazu. O tom, zda divák bude výhradně sdílet Pavlinu subjektivitu nebo zda mu bude dáno nahlédnout i „objektivní“ výseky reality,  z jejichž kontrastu lze vyčíst deformace Pavliných duševních pochodů. ( Pokud má autorka možnost, doporučuji jí shlédnout film Stanislava Barabáše Krotká, který by pro ni snad mohl být v mnoha ohledech ispirativní.)

Nesporné je, že se z pera autorky zrodil slibný zárodek psychothrilleru, v němž se lidské podvědomí stává prostorem napětí, nebezpečí a kdo ví, snad i poznání. Osobně bych přála postavě Pavly, aby dostala šanci se se svou podivnou životní situací vypořádat a byla obdařena východiskem, na cestě k němuž bychom mohli zažít ještě řadu pozoruhodných zvratů a zároveň se zamyslet nad signály, jež nám čas od času vysílá náš vlastní mozek a jimiž je třeba se zabývat včas, jako kódy a šiframi, které nás vedou k porozumění sobě samým. Tímto zároveň přeji i autorce, aby měla příležitost svůj slibný text dál rozvinout, tím spíš, že vzhledem k minimalistickému nakládání s prostředími i počtem postav, se jeho realizace i z praktického hlediska zdá být reálná.      

Návrh na klasifikaci BP:   A - výborně               
 ............................................……………....................................

V...Brně............................... dne..21.5.2009............

MgA. Hana Slavíková Ph.D. 
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